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Verordnung 


betreffend die Zuſatzvereinbarung vom 11. April 1935 zum Danzig / polniſchen 
Abkommen vom 13. Januar 1927. 
Vom 13. April 1935. 
Auf Grund der Verordnung betreffend Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 


Verträge und Abkommen vom 18. Dezember 1933 


(G. Bl. S. 631) wird der Zuſatzvereinbarung 


zwiſchen dem Senat der Freien Stadt Danzig und der Regierung der Republik Polen vom 11. April 
1935 zum Danzig / polniſchen Abkommen vom 13. Januar 1927 zugeſtimmt. 

Der Wortlaut der Zuſatzvereinbarung wird nachſtehend veröffentlicht. 

Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage ihrer Verkündung in Kraft. 


Danzig, den 13. April 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Dr. Wiercinski⸗Keiſer 


Zuſatz⸗Vereinbarung 
zum Danzig / polniſchen Abkommen vom 
13. Januar 1927. 
i — Senat der Freien Stadt Danzig, vertreten 
ur 
Herrn Ernſt Büttner, Staatsrat, 
Herrn Eduard Grentzenberg, 
rungsrat 
und 
die Regierung der Republik Polen, vertreten durch 
Herrn Dr. Zygmunt Klechniowski, 
Abteilungsvorſtand im Verkehrsminiſterium, 


Oberregie⸗ 


Herrn Dr. Alekſander Schiller, Vorſtand des 
3 Büros der Polniſchen Staats⸗ 


en, 
find nad) Vorlegung von Vollmachten, die als gut 
und richtig anerkannt wurden, von dem Wunſche ge⸗ 
leitet in der Angelegenheit der Auslegung des 8 1 
des Danzig / polniſchen Abkommens vom 13. Januar 
1927 über die Sozialverſicherung der im polniſchen 
Staatseiſenbahndienſt auf dem Gebiete der Freien 
Stadt Danzig beſchäftigten Arbeiter und Ange⸗ 
ſtellten eine praktiſche Löſung zu finden, wie folgt 
übereingefommen: 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 2. 5. 1935.) 


Paul Batzer 


Dodatkowe Porozumienie 
do umowy gdansko/polskiej z dnia 
13 styeznia 1927r. 
Senat Wolnego Miasta Gdanska, zastapiony 
przez 

p. Ernesta Büttnera, Radce Stanu, 

p. Edwarda Grentzenberga, Starszego 
Radce Rzadu 

i 
Rzad Rzeczypospolitej Polskiej, zastapiony przez 

p. Dr. Zygmunta Klechniowskiego, 
Naczelnika Wydzialu Ministerstwa Komu- 
nikacji, 

p. Dr. Aleksandra Schillera, Naczelnika 
Biura Gdanskiego Polskich Kolei Pan- 
stwowych, 

pragnac znalez€ praktyczne rozwigzanie w spra- 
wie wykladni $ 1 umowy gdahsko/polskiej 2 
dnia 13 styeznia 1927r. w przedmiocie ubezpie- 
czenia spotecznego robotniköw i pracowniköw za- 
jetych w siuzbie Polskich Kolei Panstwowych 
na obszarze Wolnego Miasta Gdanska, zgodzili 
sie po przedstawieniu pelnomocnictw, uznanych 
za dobre i nalezyte, co do nastepujgcych posta 
nowien: 


| 
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Artikel 1 

(1) Der Senat der Freien Stadt Danzig wird, 
wenn er mit Wirkung für die gemäß dem Danzig 
polniſchen Abkommen vom 13. Januar 1927 bei 
den Polniſchen Staatsbahnen im Gebiet der Freien 
Stadt Danzig beſtehenden Verſicherungsträger die 
Danziger Beſtimmungen über die Kranken, Un- 
fall, Alters⸗, Invaliden- und Angeſtelltenverſiche⸗ 
rung ändern will, der Polniſchen Staatsbahnver⸗ 
waltung in Danzig Gelegenheit zur Stellungnahme 
geben. fr ian gl 


(2) Außert ſich die Polniſche Staatsbahnverwal⸗ 
tung innerhalb von 14 Tagen nicht, ſo ſteht es dem 
Senat der Freien Stadt Danzig frei, die im Ab⸗ 
ſatz (1) genannten Danziger Beſtimmungen in der 
beabſichtigten Weiſe zu ändern, und iſt die Anderung 
für die im Abſatz (1) genannten Verſicherungsträger 
verbindlich. Die Friſt von 14 Tagen verlängert 
ſich auf Antrag der Polniſchen Staatsbahnverwal⸗ 
tung bis auf ſechs Wochen, falls für die Stellung⸗ 
nahme die Vornahme von umfangreicheren Berech⸗ 
nungen erforderlich ſein ſollte. 

(3) Wendet innerhalb der Friſt des Abſatzes (2) 
die Polniſche Staatsbahnverwaltung unter ſchrift⸗ 
licher Begründung ihres Rechtsſtandpunktes ein, daß 
die beabſichtigte Anderung der im Abſatz (1) ge⸗ 
nannten Danziger Beſtimmungen mit der für die im 
Abſatz (1) genannten Verſicherungsträger verbind⸗ 
lichen Rechtslage nicht in Einklang zu ſein ſcheine, fo 
wird innerhalb von 7 Tagen der Senat mit der 
Polniſchen Staatsbahnverwaltung in eine Erörte⸗ 
rung dieſes Einwandes eintreten. 

(4) Führt die Erörterung innerhalb von weiteren 
7 Tagen — ſoweit nicht eine Verlängerung dieſer 
Friſt veteinbart wird — nicht zu einer Einigung, 
was durch eine gemeinſame Niederſchrift feſtgeſtellt 
werden wird, ſo iſt nach Ablauf von weiteren drei 
Tagen der Senat der Freien Stadt Danzig be⸗ 
rechtigt, die im Abſatz (1) genannten Danziger Be⸗ 
stimmungen in der beabſichtigten Weiſe mit Wirkung 
für die im Abſatz (1) genannten Verſicherungs⸗ 
träger zu ändern, ſofern nicht vorher die polniſche 
Regierung dem Senat der Freien Stadt Danzig an⸗ 
kündigt, daß ſie innerhalb von 14 Tagen auf das 
Verfahren des Artikels 39 des Pariſer Vertrages 
vom 9. November 1920 zurückgreifen und dabei 
beantragen werde, daß die für dieſes Verfahren 
vorgesehenen Fristen für die Klagebeantwortung, für 
die Replik und Duplik auf je 10 Tage verkürzt 
werden. Der Senat der Freien Stadt Danzig erklärt 
im Voraus ſeine Zuſtimmung zu der im einzelnen 
Falle beantragten Verkürzung der Friſten. Greift 
die Polniſche Regierung auf das Verfahren mit 
abgekürzten Friſten zurück, ſo beſteht im Voraus 
Einverſtändnis über den Wunſch beider Parteien, 
daß die Entſcheidung des Hohen Kommiſſars des 


Artykul 1 

(1) Senat Wolnego Miasta Gdanska umoäliwi 
Polskiemu Zarzadowi Kolejowemu w Gdansku 
zajeeie stanowiska wÖöwezas, gdy bedzie mia! 
zamiar przeprowadzie zmiane gdanskich prze- 
pisöw w sprawie ubezpieczenia na wypadek 
choroby, od wypadköw, na starosé, na wypadek 
nierdolnosei do pracy i o ubezpieczeniu pra- 
cowniköw, ktöre dotyczyé beda instytucyj ubez- 
pieczeniowych, istniejacych na podstawie Umowy 
gdalisko / polskiej 2 dnia 13 styeznia 1927r. pray 
Polskim Zarzadzie Kolejowym na obszarze 
Wolnego Miasta Gdanska. 

(2) Jezeli Polski Zarzad Kolejowy nie wy- 
powie sie w ciagu 14 dni, Senat Wolnego 
Miasta Gdafska wladny jest zmienié przepisy 


‚gdanskie, wymienione w ustepie (1), w sposöb 


zamierzony i zmiana ta bedzie wanna dla insty- 
tucyj ubezpieczeniowych, o jakich mowa w 
ustepie (1). Termin 14-4niowy przedkuza sie 
na wniösek Polskiego Zarzadu Kolejowego al 
do szesciu tygodni, jesli dla zajecia stanowiska 
mialoby byé konieezne dokonywanie wiekszych 
obliezen. 

(8) Jezeli w terminie, podanym w ustepie (2) 
Polski Zarzad Kolejowy zarzuci zalaczjac pi- 
semne uzasadnienie prawne, ze zamierzona 
zmiana gdafskich przepisöw, wymienionych w 
ustepie (1), nie jest zgodna ze stanem prawnym, 
obowiazujacym instytucje ubezpieczeniowe wy- 
mienione w ustepie'(l), Senat'przystapi w ceiggu 
7 dni do-omöwienig'tego zastrzesenia 2 Polskim 
Zarzadem Kolejowym. 


(4) Jezeli rozmowy nie doprowadza do po- 
rozumienia W ciagu dalszych 7 dni — 0 ile nie 
uzgodni sie przedluzenia tego ezasckresu —, o 
stwierdzi sie we wspölnym protakule, Senat 
Wolnego Miasta Gdafska po uplywie dalszych 
trzech dui bedzie uprawniony zmienicd w sposöb 
zamierzony gdanskie przepisy, wymienione w 
ustepie (1) 2 wainoscia dla instytucyj ubez- 
pieczeniowych, wymienionych w ustepie (1), 0 
lle przedtem Rzad Polski nie zapowie Senatowi 
Wolnego Miasta, ze w ciagu 14 dni skorzysta 
2 procedury, przewidzianej w artykule 39 Umowy 
Paryskiej 2 dnia, 9 listopada 1920 f. i przytem 
postawi wniosek, aby terminy, przewidziane dla 
tej procedury do odpowiedzi na skarge, dla 
repliki i dupliki byly skröcone do, cezasokrasöw 
po 10 dni. Senat Wolnego Miasta Gaanska wy- 
rala zgöry zgode, na skröcenie terminöw. w. käi- 
dym,poszczegölnym wypadku w. mysl wniosku. 
Jezeli Raad Polski skorzysta 2 procedury o 
skröconych terminach, istnieje zgOry zgoda obu 
Stron co do äyczenia, aby decyzja Wysokiego 
Komisarza, Ligi Narodöw w Gdansku w sprawie 
aktualnej röönicy zdan nastapila 2 mozliwym 
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Völkerbundes in Danzig über die fragliche Mei⸗ 
nungsverſchiedenheit ſo ſchnell wie möglich, und zwar 
ſpäteſtens 7 Tage nach Ablauf der für den Aus⸗ 
tauſch der Schriftſätze vorgeſehenen Friſt gefällt 
wird. Sollte der Antrag auf Entſcheidung gemäß 
Art. 39 des Pariſer Vertrages vom 9. November 
1920 innerhalb der Friſt von 14 Tagen nicht ge⸗ 
ſtellt werden, ſo wird die Ankündigung wirkungslos. 

(5) Die Entſcheidung des Hohen Kommiſſars, 
die gemäß Abſatz (4) im abgekürzten Verfahren 
ergeht, ſoll von beiden Parteien unmittelbar ausge⸗ 
führt werden unbeſchadet des Rechts der Berufung 
an den Rat des Völkerbundes. 

Artikel 2 5 

Die bis zur Unterzeichnung dieſer Zuſatzverein⸗ 
barung erlaſſenen Danziger Beſtimmungen über die 
Kranken-, Unfall-, Alters-, Invaliden⸗ und Ange- 
ſtelltenverſicherung jmd für die gemäß dem Danzig / 
polniſchen Abkommen vom 13. Januar 1927 bei den 
Polniſchen Staatsbahnen im Gebiet der Freien 
Stadt Danzig beſtehenden Verſicherungsträger ver- 
bindlich, ſoweit die Verbindlichkeit nicht ausdrücklich 
ausgeſchloſſen worden iſt. 


Artikel 3 
Dieſe Zuſatzvereinbarung iſt in zwei Urſchriften 
in deutſcher und polniſcher Sprache ausgefertigt 
worden. Beide Faſſungen ſind gleichwertig. 
Danzig, den 11. April 1935. 
Für den Senat der Freien Stadt Danzig: 
gez. Ernſt Büttner 
„ Eduard Grentzenberg 
(Siegel) 
Für die Regierung der Republik Polen: 
gez. Dr. Klechniowski 
„ Dr. Schiller 
(Siegel) 


pospiechem, mianowicie najpöZniej w 7 dni po 
uplywie terminu, przewidzianego do. wymiany 
bism. Jezeli wniosek na rozstrzygniecie w mysl 
artykulu 39 Umowy Paryskiej 2 dnia 9 listo- 
pada 1920 r. nie bedzie postawiony w terminie 
14 dni, wöwczas zapowiedzenie sporu stanie sie 
bezprzedmiotowe. 


(5) Decyzja Wysokiego Komisarza, zapadla w 
skröconem postepowaniu stosownie do ustepu 
(4), powinna by€ bezzwlocznie wykonana przez 
obie Strony, co nie wyklucza prawa odwolania 
sie do Rady Ligi Narodöw. 

Artykul 2 

Gdanskie przepisy, wydane do dnia podpisania 
niniejszego Dodatkowego Porozumienia, w spra- 
wie ubezpieczenia na wypadek choroby, od wy- 
padköw, na starosé, na wypadek niezdolnosci 
do pracy i o ubezpieczeniu pfacowniköw wazne 
sa dla instytucyj ubezpieczeniowych, istniejacych 
przy Polskich Kolejach Panstwowych na ob- 
szarze Wolnego Miasta Gdanska w my$l umowy 
gdaäsko/polskiej z dnia 13 stycznia 1927r., o 
ile ich waznosci nie wykluczono wyraänie, 

Artykut 3 

Niniejsze Dodatkowe Porozumienie w dwuch 
oryginalach w jezyku niemieckim i polskim. Oba 
teksty sa, röwnoznaczne. 

Gdaäsk, dnia 11 kwietnia 1935. 

Za Senat Wolnego Miasta Gdafska: 
(—) Ernst Büttner 
(—) Eduard Grentzenberg 


Za Raad Rzeczypospolitej Polskiej: 
(—) Dr. Klechniowski 
(—) Dr. Schiller 


90 Verorduung 
zur Durchführung des § 5 des Wohnungsbaugeſetzes vom 15. 9 1934 (G. Bl. S. 691). 
Vom 10. April 1935. 
Auf Grund der 88 5 und 6 des Steuergrundgeſetzes in der Faſſung des Steueranpaſſungsgeſetzes 


vom 27. 12. 1934 wird folgendes beſtimmt: 


8 

Die in $ 1 Abſ. 2 und 3 des Wohnungsbaugeſetzes bezeichneten Räume (Läden, Geſchäftsräume, 
Büroräume, Werkſtätten ſamt den mit ihnen in räumlichen Zuſammenhang ſtehenden Wohnungen 
lowie freiberuflich genutzte Räume ſamt den mit ihnen in räumlichem Zuſammenhang ſtehenden Woh⸗ 
nungen) werden zur Wohnungsbauabgabe überhaupt nicht herangezogen, wenn von der nach $ 5 des 
Wohnungsbaugeſetzes zu berückſichtigenden Geſamtfläche mindeſtens 30 0% der Ausübung eines Gewerbes 
oder freien Berufes im Sinne des $ 1 Ab. 3 a. a. O. dienen. Dienen weniger als 30 % der Ausübung 
eines Gewerbes oder freien Berufes, ſo iſt die Wohnungsbauabgabe voll zu erheben. 


8 2 
Dieſe Verordnung tritt mit dem 1. April 1935 in Kraft. 


Danzig, den 10. April 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Dr. Wiercinsti-Reifer 


Dr. Hoppenrath 
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91 Berichtigung. 
5 
| I 
Die Rechtsverordnung betreffend die Einführung eines neuen Einkommenſteuergeſetzes vom 11. De⸗ 
zember 1934 (G. Bl. S. 781) in der Faſſung der Berichtigung vom 13. März 1935 (G. Bl. S. 416) 
iſt wie folgt zu berichtigen: 
1. In Artikel 1 $ 29 Abſ. 2 Ziff. 2 wird ſtatt des Wortes „Benutzungswertes“ das Wort 
„Nutzungswertes“ geſetzt. 
2. In Artikel III Ziff. 4 iſt in der zweiten Zeile hinter die Zahl 33 zu ſetzen „und § 47 Abſ. 2“. 
3. Artikel III Ziff. 5 erhält folgenden Wortlaut: 
„Die Vorſchriften der 88 48 bis 50 finden erſtmalig Anwendung auf die nach dem 31. De⸗ 
zember 1934 auf die Einkommenſteuer und den bisherigen Notzuſchlag zur Einkommenſteuer 
eingehenden Zahlungen.“ 
II 
Die Rechtsverordnung betreffend die Einkommenſteuer der nichtbuchführenden Landwirte vom 
24. Januar 1934 (G. Bl. S. 29) in der Faſſung des Art. II der Rechtsverordnung betreffend die 
Einführung eines neuen Einkommenſteuergeſetzes vom 11. Dezember 1934 (G. Bl. S. 781) iſt wie 
folgt zu berichtigen: 
1. In 8 9 Abſ. 2 werden hinter die Worte „Abi. 1“ die Worte „Satz 1“ eingefügt. 
2. In 8 11 Buchſtabe c wird ſtatt „§8 3“ „Ss 2 Abi. 2“ geſetzt. 


ß ³·ÜwmA ̈—TV—— 
Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Drud von A. Schroth in Danzig. 


